
de Vincenz, A. / Hentschel, G.: Das Wörterbuch der deutschen Lehnwörter
in der polnischen Schrift- und Standardsprache. Göttingen – Oldenburg.

〈Elektronische Ausgabe – http://www.bkge.de/wdlp.php〉

� zurück blättern vor �

OBSTACH subst. m., ab 1612; auch abstach; ‘Abraum, Erde, die kein Erz
enthält’ – ‘ziemia niezawierająca rudy, ziemia oddzielona od rudy’: [einzQu.]
1612 RoźOff 111, Sp17 � onych miey�c urwánych dáwáią áb�táchy. Zaczym
máią ku�́nicy �zkodę. ◦ 1612 RoźOff 111, Sp17 rudę p�uią, ktorą �áwżdy �

ob�táchem �mie��aw��y dáwáią. – Tr (Bergw.), L (gorn.), Swil (górn.),
Sw (gór.). � Var: abstach subst. m., [hapax] 1612 RoźOff 111, Sp17; obstach
subst. m., [hapax] 1612 RoźOff 111, Sp17 – Tr (Bergw.), L (gorn.), Swil
(górn.), Sw (gór.). � Etym: nhd. abstechen v., ‘abstechen, ‘defigere’, z.B.
Damm, Deich, Rasen abstechen ‘einen Teil davon abtrennen”, Gri. ❖ Zwar
ist nhd. abstechen weder im Fachwortschatz der Bergleute noch in unserer
Bedeutung belegt, vgl. jedoch die oberwärts abgestochenen und vom Rasen
entblöszten Dämme (Goethe bei Grimm). Als Etymon kann ein süddt.
∗Abstech ‘vom Erz freigemachte Erde’ angenommen werden.
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